Habakkuk 2:1-20
Translation, Logoprosodic Analysis, and Observations

lll. YHWH’s Response and the Five Woe Oracles Hab 2:1-20
A. Habakkuk Takes His Stand to Look for God’s Response (2:1) [2.4]
Z1 Upon my lookout | will stand / 111 3 3 0
1:12-2:1a 75 41 34

| will stand on guard ? on the tower // 11 1 3 3 0
1:15-2:1b 39 23 16

And | will look out / to see ® what he will say in me / 13 2_ 5 0 5
1:16-2:1c 32 16 16

Indeed what shall | reply / concerning my protest? // 14 2 4 0 4
1:15-2:1 48 23 25

B. YHWH Commands Habakkuk to Write the Vision Down for All to Read (2:2) [3.4]

2:2

And YHWH answered / and he said / 15 2 3 3 0
“Write down the vision / 7 1 2 2 0
1:14-2:2b 61 32 29
And make it clear / upon the tablets // 11 2 3 3 0
so that he may run / he who reads it” // 13 2 4 0 4
1:14-2:2 68 35 33
C. YHWH’s Response Calls for Patience (2:3) [4.4]
%3 For the vision is still / for the appointed time / 13 2 4 4 0
and he is a witness to the end / _ 9 1 2 2 0
1622 172 94 78
And he will not deceive // 7 1 2 2 0
1:17-2:3b 44 26 18
If he delays / wait for him / for he will certainly come / 18 3 4 0 4
he won't be late // 6 1 5 0 5
23 17 8 9
11723 243 128 115
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D. The Revelation: The Righteous Shall Live by Faith (2:4-5b)

2:4

2:5

E.

2:6

F.

2:7

2:8

Behold the haughty one / his soul is not upright # in him //

But the righteous one / by his faith(fulness) he will live //

And yet indeed / the wine® is treacherous /
the arrogant man / indeed will not” endure //

2:3-4a

2:3-4

2:4-5b

Prelude to the Five Woes against the Oppressor (2:5¢c—6¢)

He who enlarges like Sheol / his appetite /
Indeed he is like Death / and he will not be satisfied /
and he gathered to himself / all the nations /

And he collected to himself / all the peoples //

Will these—all of them / raise a proverb / against him /
and derision / enigmas for him? //
and he will say /

First Woe Oracle: Woe to the Empire Builder (2:6d-8)

Woe / to him who accumulated what is not his /
(but) for how long? /

And he got rich / with unpaid debts //

Won'’t your creditors / suddenly rise up /
and (won't) they wake up ? those who agitate you? //

And you shall be loot / for them //

Because you indeed plundered / many nations /
they will plunder you / all the other peoples //
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2:3-5¢

2:2-5

2:5¢c-6¢

2:5-6¢

2:5-6e

2:4-6

2:5-7a

2:5-7

2:4-8a

[4.4]

_19 2 6 6 0
23 14 9

14 2_ 3 0 3
26 14 12

11 2 4 4 0
10 2 4 4 0O
17 14 3

[8.6]

11 2 4 0 4
13 2 4 0 4
15 2 4 0 4
46 22 24

14 2_ 4 0 4
62 30 32

22 3 6 6 O
13 2 3 3 0
4 1 1 0 1

26 9 17

34 17 17

[14.4]

9 2 4 0 4

41 2 0 2
40 17 23

12 2 3 0 3
52 23 29

18 2 4 4 0
111 2 2 0
49 23 26

14 2 3 0 3
52 23 29

16 2 5 5 0
183 2 4 4 0
70 38 32
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From the blood of humankind / and the lawlessness of the land/ 13 4 0 4
267 41 24 17
The city / and all who dwell in it // 2l 12 4 0 4
28 17 9 8
G. Second Woe Oracle: Woe to the Exploiter (2:9-11) [8.8]
29 \Woe / to <the>? one who gains by violence / 8 2 2 0
2198 28 17 11
Evil gain comes / to his estate // 9 3 3 0
23-% 100 51 49
As he puts on the height / his nest / 12 3 0 3
2190 34 20 14
So as to make himself secure / from | the fist of evil | // 10 3 0 3
29 37 20 17
%19 You schemed, let shame / come upon your estate // 13 3 3 0
to cut off many peoples / _9 3 0 3
28-100 34 17 17
And your soul is sinful // _ 8 2 0 2
28-10 36 17 19
Z1 " For a stone / from the wall will cry out // 10 4 4 0
and a beam / from the woodwork will echo it // B 14 3 0 3
2911 26 12 14
H. Third Woe Oracle: Woe to the Arrogant Slave Driver (2:12—14) [4.14]
212 \Woe / to him who built a town  with blood // 12 4 4 0
Zotza 99 48 51
And established a city / with iniquity // 12 3 0 3
2912 33 16 17
213 |sn't this — behold / from / YHWH Sebaoth? // 18 5 5 0
and peoples / labored / only for fire / 14 4 0 4
2:11-13a 23 13 10
And nations / only for nothing exhausted themselves // _16 4 0 4
2913 46 21 25
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214 But / the earth will be filled / with knowledge / of YHWH’s glory // 24 7 7 0
as the waters / cover the sea // @) 10 4 0 4
2:10-14 46 23 23
I.  Fourth Woe Oracle: Woe to the Demoralizer (2:15-16) [6.8]
215 Woe / to him who made his neighbors drink / 11 3 3 0
who poured out his anger / _ 8 2 2 0
2:13-15b 29 17 12
And even made them drunk // 5 2 2 0
so as to gaze / on their nakedness // 13 4 0 4
212718 42 23 19
%16 You satiated yourself with shame / instead of glory / 14 3 3 0
drink you also / and <stagger>? // 14 4 4 0
2:13-16a 42 26 16
It will circulate to you / the cup ® in YHWH'’s right hand / 16 5 0 5
and (cause you to) “<vomit shame>° / upon your glory / {+1b} 13 4 0 4
21410 38 21 17
J. The Lawlessness of Lebanon will Cover You (2:17) [4.4]
Z17 " For the lawlessness of Lebanon / will cover you / 13 4 4 0
and the devastation of beasts / will terrify you // 12 3 3 0
2:16-17b 23 14 9
From the blood of humankind / and the lawlessness of the land / 13 4 0 4
the city / and all who live in it // @ 12 4 0 4
21617 31 14 17
K. Interlude on the Folly of Idolatry (2:18) [4.4]
%18 How does an image benefit? / 8 3 3 0
for its craftsman® ® has formed it / 77 10 3 3 0
(it is) a metal casting / and it is a teacher of lies // _13 3 3 0
2:16-18b 40 23 17
For the one who shapes his own shape / he has trusted in it/ 16 5 0 5
to make / dumb false gods // @ 13 3 0
2:18 17 9
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L. Fifth Woe Oracle: Woe to the Idolater (2:19) [4.5]
219 \Woe to him who says to a tree / “Wake up!” / 15 2 4 4 0
“Get up!” / to a dumb stone // 11 2 3 3 0

2:17-19b 39 23 16

He gives instruction < to it>%/ {+1b} _ 7 1_ 3 0 3
2:18-19c 42 23 19

Behold it / is overlaid with gold and silver / 17 2 5 0 5

and there is no breath / inside it // 1 2 4 0 4

2:17-19 51 23 28

M. There Is No Life in an Idol but YHWH is in His Holy Temple (2:20) [2.2]
220 Byt YHWH / is in his holy temple // 11 2. 3 3 0
2:17-20a 54 26 28

Be silent in his presence / all the earth // B 12 2 4 0 4
2:19-20 26 10 16

21-20 264 128 136

111-2:20 463 234 229

Scansion in SAS Units:

(22.4).(3.4).(4.4) . (4.4).(8.6) . (14.4)[8.8].(4.14) . (6.8).(4.4) . (4.4).(4.5).(2.2)
= (217 +22) + (18 + 16 + 18) + (22 + 21) = 43 + 52 + 43 = 138 (= 23 X 6)

Notes

2:1° Perhaps reading tiphain BHS as conjunctive to achieve closer balance over against v. 20.

2:1° Reading tiphain BHS as conjunctive.

2:4° Reading tiphain BHS as conjunctive.

2:5° F. F. Bruce opts to emend the text in MT from 7112 ™7 to read 7112 177 (“wealth is treacherous”), with the
Qumran commentary on Habakkuk. He says, “The textual evidence is fairly evenly balanced between
‘wealth’ and ‘wine’. See Observation 5 below. Albright reads the word Aiyén in place of hayyayin (“the wine”)
in MT, which corresponds to a probable Ugaritic Hayyan, another name for the craftsman god Késhar
(corresponding is some ways to Greek Hermes; see Yahweh and the Gods of Canaan (Doubleday, 1968),
pp. 254-55, n. 135).

2:5° Removing the waw-conjunction with DSS to improve balance in terms of mora-count.

2:7° Reading tipha in BHS as conjunctive.

2:9° Adding the he-article with DSS to improve balance in terms of mora-count.

2:12%  Reading tiphd in BHS as conjunctive.

2:16°  Reading pasta followed by zagép qaton in BHS as conjunctive.

2:16°  Reading wohéra‘l (“and stagger”) with1QpHab, LXX and other versions in place of wohé%rél (“and expose
your nakedness”) in BHS as conjunctive. The correction has no effect on the letter-count.

2:16°° Adding a word by reading wagi{?) galén (“so vomit [imperative] shame”) in place of wagigalén in BHS,
following the suggestion of F. |. Andersen (AB 25 [2001], p. 250. Andersen argues “that ¢7is a distinct word,
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‘vomit,” normally spelled ¢7” or q”. The context of its use in Isa 26:8 supports this result, the more so if we

accept the emendation 2%/ — Ardin 16aB.” In short, there is no reason to change the letter-count.

2:18%  Reading pis/é (“his idol”—3 morae) in place of pasalé (5 morae) in BHS (cf. /apisié [“to his idol”] in Isa
44:17), to improve the balance in terms of mora-count.

2:18°  Reading pasta followed by zgép gaton in BHS as conjunctive.

2:18°  Reading pasta followed by zdqép gaton in BHS as conjunctive.

2:19%  Adding the word /6 (“to it”) in BHS to restore a missing word after “atnah so as to achieve balance in mora-

Summary of the Logoprosodic Analysis

count and in the word-count pattern.

1. Hab 2:1-20 has 13 strophes: 2:1, 2, 3, 4-5a, 5b—6a, 6b-8, 9-11, 12-14, 15-16, 17, 18, 19
and 20.
A 21a-b balanced dyad: [10 + 11] = 10+ 11 morae
2:1c—d balanced dyad: [13 + 14] = 13+14 morae
B 2:2 2 balanced dyads: [15+ 7]+ [11+13] = 22+24 morae
C 23 2 balanced dyads + pivot: [13+ 9]+ 7 +[18 + 6] = 22+7+24 morae
D 2:4-5a balanced dyad + pivot: [19 + 14 + (11+10)] = 19+14+21 morae
E 2:5b—6a 2 balanced triads + pivot: [11+13+15]+14+[22+13+4] = 39+14+39 morae
F 2:6b balanced dyad: [(9+4)+12] = 13+12 morae
2:7-8a 2 balanced dyads + pivot: [18 + 11] + 14 + [16 + 13] = 29+14+29 morae
2:8b balanced dyad: [13 +12] = 13+12 morae
X 2:9ab balanced dyad: [8 + 9] = 8+9 morae
2:9cd balanced dyad: [12 + 10] = 12+10 morae
2:10-11 2 balanced dyads + pivot: [13 + 9]+ 8 + [10 + 14] = 22+8+24 morae
F' 2:12 balanced dyad: [12 +12] = 12+12 morae
2:13-14 2 balanced dyad: [18 + 14] + 16 + [24 + 10] = 32+16+34 morae
E' 2:15 2 balanced dyads: [11+8]+[5+13] = 19+18 morae
2:16 2 balanced dyads: [14 +14] + [16 + 13] = 28+29 morae
D’ 2:17 2 balanced dyads: [13+12]+[13 + 12] = 25+25 morae
C' 2118 balanced triad & dyad: [(8 +10) + 13]1 + [16 + 13] = 31+29 morae
B’ 2:19 balanced triad & dyad: (15 +11]1+ 7 +[17 + 11] = 26+7+28 morae
A’ 2:20 balanced dyad: [11+12] = 11+12+11 morae
2. The 1% strophe (2:1) has two parts with four subdivisions: 2:1a, 1b, 1c and 1d.
o 1:15-2:1 23 words before atnach
3. The 2" strophe (2:2) is a single part with two subdivisions: 2:2a-b and 2c—d.
o 1:14-2:2 68 (=17 x 4) words
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10.

11.

12.

13.
14.

15.

The 3™ strophe (2:3) is a single part with three subdivisions: 2:3ab, 3c and 3de.
o 23 17 words

o 1:1-2:3 243 =128 + 115 [compositional formula; 243 = 325 and 243 x 25 = 7776]

The 4" strophe (2:4-5b) is a single part with three subdivisions: 2:4a, 4b and 5ab.
o 2:34 26 words

e 2:4-5b 17 words

The 5" strophe (2:5¢—6c¢) is a single part with three subdivisions: 2:5c—e, 5f and 6a—c.
o 2:2-5 32 (= 2x2x2x2x2) words after atnach

o 2:5-6¢C 34 =17 +17 [compositional formula]

The 6" strophe (2:6d-8) has three parts with seven subdivisions: 2:6de, 6f, 7ab, 7c, 8ab, 8c and 8d.

o 2:4-6 52 (=26 x 2) words and 23 words before atnach

o 2:5-7 52 (=26 x 2) words and 23 words before atnach

o 2:8 17 words

o 2:7-8 26 words

The 7" strophe (2:9—-11) has three parts with seven subdivisions: 2:9a, 9b, 9c¢, 9d, 10ab, 10c and 11.
o 2:7-9 17 words after atnach

o 2:8-10 17 words before atnach

o 2:9-11 26 words

The 8" strophe (2:12-14) has two parts with five subdivisions: 2:12a, 12b, 13ab, 13c and 14.
o 2:9-12 17 words after atnach

o 2:9-13 46 (=23 x 2) words

o 1:1-2:13 368 (=23 x 16) words

o 2:10-14 46 =23 +23 [compositional formula]

The 9" strophe (2:15-16) has two parts with four subdivisions: 2:15, 16a, 16b and 17.

o 2:12-15 23 words before atnach

o 2:15-16 26 words

o 2:14-16 17 words after atnach

The 10" strophe (2:17) is a single part with two subdivisions: 2:17ab and 17cd.
o 2:16-17 17 words after atnach

The 11" strophe (2:18) is a single part with two subdivisions: 2:18a—c and 18de.
o 2:18 17 words
o 2:17-18 32 (= 2x2x2x2x2) words

The 12" strophe (2:19) is a single part with two subdivisions: 19ab and 19cd.
2:17-19 51 (=17 x 3) words and 23 words before atnach

The 13" strophe (2:20) is a single part with two subdivisions: 20a and 20b.
o 2:19-20 26 words
o 2:1-20 128 (= 2"7) words before and 136 (= 17 x 2*3) after atnach
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Observations

1. The 13 strophes in Hab 2:1-20 may be outlined in a nested menorah pattern on prosodic
grounds:

Menorah Pattern: (2:1-20)

A Habakkuk takes his stand to look for God’s response [2.4] 2:1

B YHWH commands Habakkuk to write the vision down for all toread  [3.4] 2:2

C YHWH'’s response calls for patience [4.4] 2:3

X God’s revelation and the first four woes — 21417
c’ Interlude on the folly of idolatry [4.4] 2:18
B’  Fifth woe: woe to the idolater [4.5] 2:19
A’ There is no life in an idol but YHWH is in his holy Temple [2.2] 2:20

2" Level Menorah: God’s Revelation and the First Four Woes (2:4-17)

A The revelation: the righteous shall live by faith [4.4] 2:4-5b
B Prelude to the five woes against the oppressor [8.6] 2:5¢c—6¢C
C First woe: woe to the empire builder [14.4] 2:6d-8
X Second woe: woe to the exploiter [8.8] 2:9-11
c’ Third woe: woe to the arrogant slave driver [4.14] 2:12-14
B’  Fourth Woe: woe to the demoralizer [6.8] 2:15-16
A’ The lawlessness of Lebanon will cover you [4.4] 2:17

Habbakuk 2 appears to be one place where the opening two strophes do not match the
corresponding final two strophes of the nested menorah pattern in terms of the distribution
of SAS (syntactic accentual-stress) units. At the same time, it is easy to see how the musical
structure could be bent to achieve that balance by a major pause at the end of 2:1c (read as
a triad of 11 + 11 + 13] and again at the end of 2:2a, with the latter functioning as a pivot
between a [13 + 14] unit set over against a [(7 + 10) + 13] unit so as to read 29 + 7 + 30
SAS units.

2. Habakkuk 2 may be useful to explore further the concept of the canto, because of the
consistent marking of the beginning of five consecutive sections beginning with the word
“‘woe” and the system of specifying the boundaries with sefumah and petuchah markers
(see Observation 11 below). The chapter may be outlined in seven cantos on prosodic
grounds, as follows:

Seven Cantos: God’s Revelation and the Five Woes against the Oppressor (2:1-20)
A The prophet takes his stand—YHWH'’s response calls for patience [13.8] 2:1-3

B The placarded revelation: the righteous shall live by faith [8.14] 2:4-6¢C

C First woe: woe to the empire builder [14.4] 2:6d-8

X Second woe: woe to the exploiter [8.8] 2:9-11

c’ Third woe: woe to the arrogant slave driver [4.14] 2:12-14

B’  Fourth Woe: woe to the demoralizer [14.8] 2:15-17

A’ Fifth woe: woe to the idolater [8.13] 2:18-20
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3. Habakkuk 2:4 includes the most frequently quoted words from this book, which on the lips of
the Apostle Paul become: “The just shall live by faith” (Rom 1:17; Gal 3:11). The words of
the so-called “placarded revelation” may be translated as follows:

Behold: the haughty one—his soul is not upright in him;
the righteous one—by his faithfulness he will live.

The prophet is to make this message so clear that one who runs by at full tilt will still be able
to read it. To judge by the diversity in attempts to translate these words, however, the quest
for clarity of thought was not achieved—though the quest for effectiveness in communication
was certainly attained in a remarkable manner. Centuries later, in his quest to find personal
salvation, Martin Luther was so impressed with this text in Habakkuk that he wrote in the
margin of his Vulgate Bible a single Latin word—sola [“only”—it is only by faith that
righteousness is achieved].

I have chosen to put the word “wine” in italics in my translation of 2:5a to call the reader’s
attention to the problems inherent in the Masoretic Text. At this point, | am inclined to follow
F. l. Andersen here and read the text of BHS as it stands, rather than F. F. Bruce (who
accepts the Qumran reading, along with NRSV and others—see textual note above). The
reference to “wine” here anticipates the cup of YHWH'’s wrath in the parallel strophe in 2:15—
17. The concentric structural design of the seven “canto” divisions in this chapter suggests
that 2:4—6¢ and 2:15-17 are to be read against each other as parallel passages. In the latter
context, “the cup in YHWH’s right hand” is given to the “demoralizer” who must drink it—in
the same manner that he “made his neighbors drink.” The “wine” in that cup is indeed
“hazardous” in the sense that it poses great danger to the one who must drink it.

4. In terms of the 264 words in Habakkuk 2:1-20, the arithmological center falls between the
words Y7 721 (“from the fist of evil”) in 2:9b, with 132 words on either side.

The meaningful center is found by including two words on either side of the arithmological
center, as follows:

IVl by g bele) 53375 And to make (yourself) secure from the fist of evil,

you schemed.
In this instance, the concentric compositional formula is:
264 = 130+4+130 [word count— for Habakkuk 2:1-20]

The meaningful center may be expanded to include 16 words on either side of the
arithmological center, as follows:
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And (as for) the lawlessness of the land

The city and all who dwell in it

Woe to the one who gains by violence

To put on the height his nest,

And to make himself secure from the fist of evil,

You schemed, let shame come upon your estate.
cutting off many peoples.

And your soul is sinful

For a stone from the wall will cry out

And a beam from the woodwork will echo it.

In this instance, the concentric compositional formula is:

264 =

116 + 32 + 116 [word count— for Habakkuk 2:1-20]

5. Another meaningful center is found by counting from the beginning of the book of
Habakkuk (1:1-2:20). In this instance the arithmological center falls between the words

]/‘PL) 2" (“and he is a witness to the end”) in 2:3a, with 232 words on either side.

If these two words in the middle are considered a meaningful center, the concentric
compositional formula becomes:

464 =

231+ 2 + 231

[word count— for Habakkuk 1:1-2:20]

The meaningful center may be expanded by including nine words on either side of the
arithmological center, as follows:

12 RTP P RS
b 1 T o

arsr 85

83 °2 1 oM marnene on

So that he may run, he who reads it

For the vision is still for the appointed time;

And he is a witness to the end and he will not deceive.
If he delays wait for him; for he is coming.

In this instance, the concentric compositional formula is:
464 = 223 +18 + 223 [word count— for Habakkuk 1:1-2:20]

The meaningful center may be expanded further by including 12 words on either side of

the arithmological center, as follows:

o Sy R

13 Rp 7 enb
b 1 T o
ar>" 85 [pp e |
" [om DS oR
SR KD 82 K3 D

And make it clear upon the tablets,

So that he may run, he who reads it.

For the vision is still for the appointed time;

And he is a witness to the end and he will not deceive.
If he delays wait for him;

For he will certainly come; he won'’t be late.

In this instance, the concentric compositional formula is:
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464 = 220 + 24 + 220 [word count— for Habakkuk 1:1-2:20]

6. F.l. Andersen finds a primary structural division at the beginning of 2:6, so as to present
one of three major literary sections in the book of Habakkuk as a whole—namely the five
woe oracles in 2:6-20. In order to present this sequence with each successive unit
beginning with the key word “woe,” he separates the first half of verse 6 as an introduction to
the entire series. The logoprosodic analysis presented here supports this conclusion.

In terms of the 87 words in Habakkuk 2:1-6b, the arithmological center falls on the word

AR (“he [won't] be late”) in 2:3b, with 43 words on either side.

The meaningful center is found by including two words on either side of the arithmological
center, as follows:

NS K3 He will come, he won’t be late;
1

BY 137 Behold, he will show heedlessness [cf. Num 14:44].
In this instance the concentric compositional formula becomes:
87 = 41+5+41 [word count— for Habakkuk 2:1-6al]
7. Interms of the 176 words in Habakkuk 2:6b—20, the arithmological center falls between
the words 022 7977 (“YHWH as the waters”) in 2:14b, with 88 words on either side.

The meaningful center is found by including four words on either side of the
arithmological center, as follows:

I 12D PN DTS To know the glory of YHWH —
o° 59 102" 0D As the waters cover the sea.

In this instance the concentric compositional formula becomes:
176 = 84 +8+84 [word count— for Habakkuk 2:6b—20]

The meaningful center may be expanded by including seven words on either side of the
arithmological center, as follows:

PORA x5m0 > But the earth will be filled
MM MR DX YT With knowledge of the glory of YHWH,
o° 5 102" 02 As the waters cover the sea.
mva TIPW'?J "7 Woe to him who made his neighbor drink.

In this instance the concentric compositional formula becomes:

176 = 81+ 14 + 81 [word count— for Habakkuk 2:6b—20]

8. The 30-word meaningful framework for Hab 2:1-20 (with the 22-word framework
highlighted in gray) reads as follows:
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1 T1TTAUN *mr:w‘rr'w Upon my lookout | will stand;
=18H~5P 728X | will stand guard on the tower.
TN mm‘v 7238 And | will look out to see what he will say in me;
TIN5 WK T And what | will reply concerning my protest.

Ro21 27T WIBN R It is overlaid with gold and silver;
DWP: ™R rm"vm And there is non breath inside it;

20 WP 5272 MM And YHWH is in his holy Temple.
]/18,'[“73 1M O Let all the earth be silent in his presence.

9. Summary of the concentric compositional formulae for Hab 2:1-20:

264 =130 + 4 +130 word-count
264 =116 + 32 + 116

{with others in between}

264 = 15 +234 + 15
264 = 11 +242 + 11

138 = 43 + 52 + 43 SAS (syntactic accentual-stress) units
72 = 23 + 26 + 23 briques (primary SAS units

10. In the prosodic structure of Habakkuk 2:1-20, the basic building blocks in each poetic verset
are the briques (primary SAS units). These sub-units are delineated by the Masoretes, who
marked most of the boundaries with one of the following:

o Soph Pasuq A large colon following a word signifies the end of a verse, which does
not always coincide with the end of a sentence.

e Atnach A small caret-like mark (like *) beneath the consonantal text, pointing
upward, is used to divide most verses. Its primary importance for our
purposes concerns its use in the matter of numerical composition—i.e.,
the total word-count in each line is divided into the number of words
before and after atnach.

In the prosodic analysis presented with the translation (above), the presence of these two
primary disjunctive markers is indicated with a double slash (//). Habakkuk 2:1-20 has 70
briques (primary SAS units), 66 of which are marked by:

e soph pasuq 20 times, at the end of each verse
e atnach 20 times, in each verse
® zaqép gatan 26 time (vv 1 [bis], 2, 3 [bis], 5 [thrice], 6, 7, 8 [bis], 9, 13 [bis], 14, 15, 16

[bis], 17 [bis], 18 [bis], 19 [thrice]

The boundaries of the remaining two briques are marked by:

o zagép gadol 1 time (v 6)
o rabia¢ 1 time (v 6)
e  tobir 2 times (vv 5, 9)
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11. The prosodic structure of Habakkuk 2:1-20, in terms of its briques (primary SAS units), may
be displayed as follows: [: represents soph pasugq; * represents atnach and ' indicates any
other such boundary marker]:

1

I A al-mismarti *e¢modah wo’etyassabah ‘al-masor ™
wa’dsappeh lir’ét mah-yadabber-bi' ' iimah ‘asib al-tokaht :
B ? wayya%néni yhwh wayyo’mer katoéb hazon
aba’eér ‘al-halluhot * loma‘an yaris qoré’ bo :
Il C ° ki 6d hazon lamméed’ wayapéah laqqés walo’ yokazzéb "
’im-yitmahmah hakkeh 161 ki-bo’ yabo? 16° yo ahér
D * hinnéh ‘uppalih 16°-yasorah napsé bo » wasaddiq be’éminaté yihyeh :
° weo’ap ki-hayyayin bégéd" geber yahir walo’ yinweh "
E “aser hirhib kis?6l napso T wohi’ kammawet walo’ yishac
wayye’ésop “élayw kol-haggdyim ' wayyiqbos “élayw kol-ha‘mmim :
6 palo>-’elleh kullam ala yw masal yissa’it ' dmolisah hidot 16 M
wayo mar
I F hoy hammarbeh 10°-16 ‘ad-matay T timakbid ‘alayw abtit :
" hdlo’ peta‘ yagimii nosokéka ' wayiqsi mozaza€ka "
wahayita limsissot 1amo :
8 ki “attah sallbta goyim rabbim ' yasolliika kol-yeter ‘ammim "
middamé *idam wahdmas-’eres ' giryah wakol-yosabé bah : B
X ° hoy boséac’ besa‘raclabéto *
1asiim bammarém qinné* Iohinnasél| mikkap-ra“ |
% yaasta boset labéteka ™ gosot-‘ammim rabbim wahoté’ napseka :
" ki-’eben miqqir tizaq wakapis mé‘és ya‘anennah : B
F  "2hoy boneh Gr badamim " wakonén qiryah ba‘awlah :
3 h416° hinnéh * mé’ét yhwh saba’or "
wayigoi ammim badé->és Glo’ummim badé-rig yiapa :
4 ki timmalé® ha’ares lada‘at “et-kabéd yhwh
kammayim yokassi al-yam : o]
IV E "héy masqéh réehi ' moasappéah hamotka wa’ap sakkér ®

loma‘an habbit ‘al-ma‘Oréhem :
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'® $aba‘ta galon mikkabod "

tiss6b aléka kos yomin yhwh '

D " ki hdmas labanén yokasseka '

middomé *idam wahdmas-’eres’

C " mah-ho5l pesel ki pasalé yosard
ki batah yoseér yisré alayw "

Sotéh gam-attah <wahéraeéb "

<wo qiqalon> ‘al-kabddeka :

wasod bohémot yahitan »

qiryah wokol-yosabé bah : o)

massékah iimoreh sager "
1a‘gsor “élilim “illomim : o}

V B '"héy ’omér 13s hagisah '
hiy’ yoreh "

A wakol-riiah *én baqirbo :

has mippanayw

4ri Io’eben diimam »
hinnéh-hiy’ tapis zahab wakesep '
2 wa-yhwh bahékal qodsé

kol-ha’ares : B

12. The 72 briques are distributed in 13 strophes in Habakkuk 2:1-20 as follows:

[(4+4)+(4+4+5)]+[9++9] +[(5+4+4)+(4+4)] =23+26+23 =72

The arithmological center of Hab 2:1-20 falls between the words (“fist of
evil”) in 2:9b, with132 words on either side. There are 140 SAS units, 70 briques, 34
versets, 13 strophes, and either 3, 5 or 7 cantos (depending on how this term is defined).
The arithmological center is in the middle canto, the middle strophe, the middle two
versets, the middle two briques, and the middle two SAS units.

13. According to the “Word-Count in the Book of the Twelve—Progress Report” [written April 16,
2002], a net total of five words has been subtracted from the original text in the book of
Habakkuk in Codex L (and BHS)—one word before and four words after atnach. The
proposed corrections to restore the Hebrew text of Habakkuk to its original form, as a

numerical composition, are:

1:5b adding the words “dni (“I’) before the sequence of the two verbal forms, so as to read
<’dni> po‘al po€él (“| am doing a deed”) with LXX and Syriac.

1:15b adding /Zibbé (“his heart”) with LXX [see F. I. Andersen, AB 25 (2001), p. 185].

2:16b dividing wagigalon into two words as wogi(®) galon (“and vomit [imperative] shame”)
[see F. |I. Andersen, AB 25 (2001), p. 250].

2:19b adding the word /6 (“to him”) so as to achieve balance in terms of mora-count and in
the over-all pattern in terms of word-count within the book of Habakkuk as a whole.

3:13a see file on Habakkuk 3:1-19

14. The numerical composition in Habakkuk underscores the importance of the placarded
revelation in 2:4 as a text of primary importance (see Observation 3 above). Note the total
cumulative word-count at this point counting from the beginning of the book:
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1:1-2:3 243 =128 +115 {243 = 35; 128 = 2*7; and 115 = 23 x 5}
2:4-5b 17  words {= strophe 4}
2:5¢c-6¢ 26 words {= strophe 5}

This marks the beginning of the first of the five “woe oracles” in this chapter. It is probably
best to think of the primary compositional numbers in terms of three prime “male” numbers
[13, 17 and 23] and the “female” number 2 — in the context of the matrix system, which is
essentially the multiplication table of 3 (across) and 5 (upward). The number 243 constitutes
the 6™ tone in the first row {i.e., 1x3x3x3x3x3}:

1 3 9 27 81 243 729 2187 6561
DA EB F CG

15. Bibliography {to be added}
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